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The Text of Habakkuk.

CHAP. I, 1-n. 4.

Tb* Book of H«bftkknk oeeupiai • oniqiM plae* in Old

TanUmMit prophecy. lU author i» eonspietioaa Mnoog thoN

who have aooi^t Mlplioiu for cm* of th« ouwt vtzing problcmt

oi life. Mid hence hia prophecy is duurMtoriied by » biMdUi of

outlook to which few of those illostrioiu men who guided tba

piritoftl fortunes of Isnel Attained ; bat, like a large pari of the

Okl Teetament, and especially the poetic books, it haa aaftred

from textoal corraptiim. Cormptions may have originated

throogh resemblance in form of some characters of the andmt
alphabet causing substitntiou of one letter for another; through

dictation and oral transmission when words oi differoit letters bat

<rf idmilar sound were confused; through errors in revision oi UB8,

carelessneas in transcriptitm. alteration and explanatory i^osses

by translators and scribes ; through incorrect dirision of words,

Oittograpfay, or omissicm of words or letteia

Atm fowABD Drbbmi: thb Tcxt:—

.wmih- our main reeoarse for the restitution ni the test is

Um < cient versions, each of which had its own original differing

mcwm ax less from the MT. For purposes (d textoal criticism the

LXt mke» I'l cv ^enoe (to which are to be added the Tecsions ct

jiti; ^vnmaohus and Theodotiou); then foUow in order the

% ag«fce, Arabic and Ethiopia But an invaluable factor

in 1 ifce text, and one which has ot hitherto reedved

merkt ateoticw, is the metre. That le prophets wrote in

poetic f«rm is now almost universally oonoeded by modem

'^ Ow
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aduian. CIm|w. I Mid II of thia pro|4Mqr nvMl pronoaaflcdly

th« panlMUiD. th« vwrUble word-order, th« •lUtonitkm Md Um
rhjthinifl*! meHorw which itr« ehwrMteriaiie of Hobrew poetry.

The poet, however, allowed him«df eonaidenble latitude in hie

form of expreeaioD, often verying the length of linea in Moordanee

with hie emotioo, eonaequently there may not be a' =«

uniformity of meatnre in any given number (4 atropi.ns, ars

'

even a tingle atrophe may contain more than one meat >" \- A
parallel linea aboold be of equal length or airoilar meaaai*, and,

theicfore, metrical teata are of the utmoet importance in the

dcK-etion of dittography or of omiaaion of worda.

The meaaarement of Hebrew poetry ia not made by ayllablea

but by streeaea on words or on word 'proupa', unaccented ayllablea

aa in Engliah, not being atreaaed ; abort anemphaaiied worda

may or may not be counted, while on the other hand even a

ae<»>ndary accent may mark a foot Theae eonaiderationa will

explain the apparent irregularity in the number of atreaaea

found in aome linea. Whether prophetic poetry waa chanted or

not, we may be aiaured that the form of it reata on recitative

atandarda, and we can, therefore, uae metrical canons with •

reasonable degree >A certainty.

The meaaurea found in the paaf _ i under ocmaideration are

mainly trimeter. There are a few tetrameter lines and aome

pentameters—sometimes nrroaeously called "Qinah" metre

because of Hi v. -evalenee t: 'ho Book of Lamentations. The

lines or «(icAot...c usually combined to form strophes. That

there is a atrophic arrangement of more or less completeness and

regularity in this prophecy is attested by the reourreuce of a

refrain in Chap. II (assuming in the meantime that Chaps. I and

II are a unit). Whether or not this refrdn is genuine doea not

affect the question; its existence confirms the contention that

>Wh«n two or more worda %te joined by maqqiph the group bM often the

metrical valae of a (ingle word.
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thcrt WM ioUadwl lo U • •(rophie itriMtan. MonoTW, tha

pMMM In Um prognw ol tbooght, which m« ap|»rtiit throoghout

thwM AtfUtn, ou hMdly b« Moidwtal.
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TlIT IN SnCHOMETRIC ARBANaEMENT:

—

Stbophe I.

rtsfin «bi DDH ]^'?« pj;it«

Stbophe II.

nion inonm

inD:ni "ion ""un

Strophe III.

any ""awD nm

wa"" Don*? n'?D »

••ae^ bina p^dk"*!



Translation :—

1 The oracle which Habakkuk the prophet saw.

How long, Jehovah, do I cry

And Thou dost not hear ?

I cry unto Thee, Outrage !

iijid Thou dost not deliver.

Why dost Thou cause me to see evil ?

And trouble I look upon,

Spoiling and outrage are before me,

Strife and contention.

Therefore benumbed is the Torah,

And justice never goes forth

;

For the wicked circumvents the righteous,

And justice comes out perverted.

II.

See, ye transgressors, and consider.

And be utterly astonished

;

For I am working a work in your days.

Which ye will not credit when it is told ;

For behold I am raising up the Chaldeans,

That ruthless and restless nation,

Which marches over the breadths of the earth,

To possess dwellings not his own.

m.
Awesome and fearsome is he

;

From himself are his right and his majesty.

And his horses are swifter than leopards.

And keener than wolves of the evening.

His horsemen fly from afar.

Like the vulture that hastens to gorge.

Every one of them comes for outrage.

And he aweepe up captives like sand.



Strophe IV.

pnt'' ns3D b^h wn
mr^^i -)cv "las'*!

i2ri inn pi^^n"" t« h

Stuophe v.

iDina i.-n:"'i

imo^Da incDK"'!

'?'':"'i noE^^ p by

iD*inb nar p by le

ipbn jots' nona ""d

Nna ibD«Di

Stbophe VI.

DipD nnj< wbn 12

^E'lp ••nbN mn-"

bnn vh bey bt< D'^am
E^nnn D^jaa CD^an nob

iJDD pns ye^i ybaa

12-in pn*" obiyn n
D^iyjnn'' Ton
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17

IV,

And u for him, at kings he mocks,
And princes are to him a sport.

And at every fortress he laughs.

And he heaps np earthworks and takes it.

Then he quickens his ardor and marches on,

And makes his might his Qod,
And he treats men like fish of the sea.

Like the creeping thing which has no ruler over it

V.

He lifts all of them with his angle

;

Draws them in with his net,

And sweeps them up with his seine

;

Therefore he rejoices and exalts,

Therefore he sacrifices to his net.

And burns incense to his seine

;

For b^ them is his portion fat.

And his food made rich.

VI.

Art Thou not from of old,

Jehovah, my Holy Qod ?

Purer of eyes than to behold evil,

And to look upon sin Thou are not able,

Why dost Thou look upon transgressors, keeping silence

While the wicked swallows up the man more righteous
than he ?

Shall he forever draw his sword.

Shall he slay nations continually ?
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Strophs VII.

,
Ch.2.

••3 ")3T no nwi'? ncs«T

Stbophi Vllf.

1K21 ]m 3nD
n «-)ip yiT jyob

"i:;iDb jiTn -nj? -"D 3
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CHAP. IL

VII.

At my poat will I sUnd,
And npor, my watchtower aet myself,
And I will look forth to see what He will a&y to me,
And what He will retarn to my plaint.

S And Jehovah answered me and said,

VIII.

Write the vision and make it plain,

That (me may run as he reads it

;

For the vision is yet for an appointed time.

It hastens to its end and will not deceive,

If it tarry wait for it,

For it shall sorely come, and shall not delay.

Behold I the wicked man shall not save himself.

But the righteons shall survive by his steadfastness.

Jl
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Analtsis of thk Skotion :—

This paasage oonsists of ei^ht strophes, compoeed for the

most part of ootostichs, and, with a few exceptions, in trimeter

lines.

Strophe I comprises tt. 2, 3 and 4, \v. 2 and 3 consist of four

pentameter lines, and t. 4 of four trimeters, the combination of

different measures in one strophe being of frequent ocenrrenee*

(ef. Ps. 8, TV. 4 and 5). This strophe contains the prophet's

appeal to Jehovah for the rectification of existing wrongs. These
wrongs indicate by their character that they are 'lomeetic.

Parallels to the conditions portrayed here are to be found in

Jer. 11, 18. 12, 6. 15, 10—12. etc., and although these passages

refer to personal injustice, they furnish a strong argument for

the contention that the oppression was internal.

Strophe II begins with the announcement of the Chaldeans

as Jehovah's inst uments of judgment on the wrongrdoers, <Jid

ends with & characterization of Chaldean ruthlessness, impetuosity

and rapacity.

Strophes III, IV, v:i V continue the description, emphasizing

their self-exaltation, the irresistibility of their cavaity, their

inhumanity, arrogance, and deification of brute force. All these

strophes consist of trimeter lines.

Strophe VI comprises vv. 12, 13 and 17 (v. 13 in tetrameters),

'^v. 12 aiid 13 are obviously misplaced in the MT., interposing a
break in the sequence of thought, bu*^ when removed to their

present position* the thoaght flows evenly from the introduction

of the Chaldeans in v. 5 to the end of v. 16.

This rearrangement is simple and free from the objections

which attach to that of Wellhausen, Oiescbrecht, Budde, etc., their

explanation being that certain verses were transposed by design
;

this presupposes that the misplacement arose through accident.

With this slight alteration the sequence is clear. After the

'This is a common phenomenon in English poetry, e.g., the closing chorus
of Samson Agonistes contains U lines, 8 of the normal eight syllables, 2 of
seven syllables, and 4 of ten, irregularly arranged.

»W. B. Stevenson (Exiiositflr IBOg, p. dSSf.) traces these tt. after v. 4.

w
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prophet's expostulation (vv. 8—4} he receives the annoaneement
of the Chaldeans, but as he reflects on the greater impiety of the
instrument he boldly challenges the effectiveness of Jehovah's
moral government of the world. How can a moral Being employ
an immoral agent for the execution of His purpose and permit it

to work its fell designs indefinitely ? The problem can only be
solved by patience and faith.

In Strophe YII he ascends his watch-tower and awaits hb
i^nswer. This strophe is an exception to the octastieh arrange-
ment, having only four lines.

In Strophe VIII (vv. 2, 3 and 4) the assurance of an answer
is followed by the inscription which is a statement ofHabakknk's
|.:.ilosophy of history and which places him in the front rank
a'nocg spiritual seers. Although the text of 4 is so corrupt
the general meaning of the verse is clear, viz., the immortality of
righteousness and the impermanency of evil. The triumph of

stupendous iniquity is a triumph in appearance only, evil is

potential wreck, wrong holds in it the germs of destruction, it

gradually ripens into putrescence and self-oombostion in

obedience to a necessity which is absolute. Y. 4 is, therefore, a
" moral postulate "—to use Wellhansen's pregnant phrase—which
indicates the breadth of the prophet's outlook.

The Aboumknt of Chaps. I and II.—

Here the utmost diversity of opinion prevails. Broadly
speaking, there are two main interpretations : one represented

by Oiesebrecht,* Wellhausen,* Nowack,* Budde.* Comill,' and
Q. A. Smith ;' the other by Davidson,' Driver,' McCurdy,* and

'Beitiige inr JesauJuitik,

*I>ie KleiiMn Propheten.

Die Kleinen Propheten.

<TheoL Stud. a. Krit., 1893, pp. 383/. Ezpositm: 1893, pp. 372/
•The Prophet! of IsrseL

•The Book of the Twelve Prophete, Vol. 11.

'Cunb. Bible, Habakkuk.
•Introd. to the Literature erf the O.T.

•History, Prophecy and the Muuam6ut«, Vol. Ill, pp. 211/

I

ma
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KitkiMiridL* The fint gronp differ MniHig themaelTea in their
Mnngement of theae ehaptera, and in their identtfieetion of the
oppreieor,' bat agree that the wrongs complained of in Chap. I,

T. 2-4 are inflicted by some foreign power. The prophet laieee
his complaint that Jehovah does not intervene to notify the
oppression and consequent pervenion ofjustice whioh are every>
where prevalent The Jjif") (a foreign power) oppresses the

:
(Jodah) and the result is torpor of the Torah and moiml

On this hypothesis vv. 5-11 of Chap. I must either be
elided altogether as being an earlier oracle, or else transposed.
Budde* places I, 6-11 after II, 4, and makes the following
arrangement

: 1, 2-4 ; 12-17 ; II, 1-4 ; 1, 8-11; II, 6. Vv. 1»-17
of Ch. I are, in his opinion, so closely connected in language and
ttme with vv. 2-4 that they must form their continuation. Ha
then makes vv. 15/. supply the interpretation of vv. 2-4, and
concludes that the oppressor is a foreign power. The prophet,
therefore, seeing the prevailing injustice and oppression, complains
of the indifference and non-intervention of Jehovah, and rveeives
his answer that the Chaldeans are being raised up for the
execution of punishment on the opprraaor—^the Assyriaa

Such a view presents insuperable difficulties. Budde's
answer to the objection that the oppressor's name is not men-
tioned in Ch. I, vv. 2-4 is, to say the least, strange, via., that it

was impolitic to mention names, and, moreover, that Judah knew
to whom the reference applied. This is the sheerest triviality^
for, if the reference was so patent to Judah the oppressed, why

The Doctrine o{ the Prophets.

n.. «^*S'"*"'l^
re«rd» I, 6-11 u an eerly oracle annonnoing the comiiw ofthe ChaUejna "unaer the form of the Scythian*." He hSdiitSat ChapkTVT

w nk "'•".Jo the ChaWeans, but that it was written daring & «dKW<^haaaen foUows Gieeebrecht. but thinks that this part is ^xili«r«dMowaok accepts WeUhausen's conclusions.
i»»^»iub, •no

Marti (Dodekapropheten) and Rothstein (Theol. Stud. u. Krit. IWM
SSi'-^iT'"*"" ''"*-7' '^* °' ^- > "f" to i°»«»»» oonditioMTW S^
detete and transpose with great arbitrariness, the former aarigning to Ha^
ifthTs^dLt B^f" '"'^ ^^"'^ '''" *"* "' ^- '' **• **' " "• * •

•tant^ b^oTs^tT* '"'•'P«"*«°» »« '^P^ ^ ComiU, and nb.
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WM it not tqnailj dMr to Aajria the oppmto* ? Oruttng.
howervr, that tho A«qrri«M won tht oppwMori, eonld thoy h»TO
porvortod jaatiee to tho oxtont Mid in tbo nunwr dMoribod. or
oooid tbo immifieatioa* of thoir power iuve been eo minote end
•becdate m to binder the ezereiee of tbe Toreh f In tbe tmffe
ot the profdiete "Tonb" is • teehnioel term of the eumnt
tnditioua religion. " A Torah ie any deeiaion or inatraetion on
matteri of law and condoet given by eaered aathority. Tbe
prieita are they who handle the Torah ; ef. Jer. i, 8. 18, 18."'

With ttda eoncepti(m of Torah ie it reaaonable to snppoee that
the AMyriana rr any foreign power eoold be held reaponaible for

ita pwvmnon ?

With any onprejadieed reading of vr. 2-4 {' ^fleolt

to attach any other meaning to them than that wh « (. finds

a reference to oppression and perversion of jostice within
the kingdom itself, an interpretatira which receives additional

wmfirmation by the legal terms 3''1 and jllD. Nowack, who
is aware of the difficulty raised by these words, woold obviate
it by excising them altogether—a method of procedure more
fadle than convincing. Vv. 2-4 can only be made refer to the
Assyrians by reading into them a meaning derived from the
remote context of vv. 15 ff. Moreover, v. 6 furnishes a oontinn-

ati(m of V. 4 as nataral as that of v. 12 ; iu vv. 2-4 the prophet
cmnplains of the excesses of certain violators of law and order

;

and in v. 8 he, as spokesman of Jehovah, addresses these tians-

gnaaon (Q^mS) and announces the coming retribution. But
the view of those who would attach vv. 12 ff. directly to v. 4 is

weakened by the important conaideraticm that only a part of
section 12-17, via. 12-13, could by any possibUity of clear inter-

pretation form a dose continuation of v. 4.

OnBudde's hypothesis the date must be earlier than the
description of the Chaldeans warrant!* ; it is evident that the>
methods of war&re were well known, but such familiarity wor a
have been impossible ti!l after the destruction of Nineveh (if th
took part in it, which is questionable), or at least till after the

*RobertMn Smith, O.T. in Jew. Ou, lot Ed. p. 2tt.



bfttU* of OarehemUh, 805 EC. Aoeordiag to Ui« date MiigiMd
to Um propheej by Budde (eirca 610 &C.) (be ChaldMui power
would bave been io existence bat ton yean, asd it ia extremely
improbable that tbeir ebaraeterietie methoda of warfare were
Uien known ; as a matter of faet their prowess was anknown in
western lands ontil it beearoe suddenly manifest at Carehemish.

The eonditiraa portrayed in vt. 2-4 would not aeeord with
any part of Josiah's reign and especially with the eloeinK years.
It was but a short time prior to the date fixed by Budde that
the " Law " was discovered in the Temple, and immediately after-
wards there followed thoee reforms which made Joeiah's reign
notoble. The Torab could not then be characterized as torpid
because this was precisely the time in the history of the Hebrew
monarchy when the Torah was most dominant. Moreover, the
power of Assyria had begun to decline lon^ prior to 616 B.C.'
When Josiah came to the throne there were already signs of
decay, and the peace and prosperity which characteriaed his
reign—and especially the dosing years of it—were powible
because of this deolbe. It had given him an opportunity to
extend the boundary of his kingdom and had enabled Necho to
seiie the whole of the empire west of the Euphrates.

An unbiassed view of Ch. I, vv. S-4 would place the date
somewhere in the reign of Jehoiakim, and conditions almost
unequivocally point to the latter part of that disastrous r4pfae.
After the fall of Josiah at Megiddo, Judah entered on a fateful
era; the reformation inaugurated by that ruler was suspended,
and Jehoiakim, selfish, vain and irreligious, led the nation into a
night from which it was never to emei^. The old idolatry
asserted itself, and the worst and most benighted days of Judah
were repeated ; and following hard on the defection of king and
people there came those ineviteble abuses which had so often
stained the history of Israel and Judah. In his reign the Torah
undoubtedly became numb and justice perverted. " Judah's
shepherds became brutish and ceased to enquire of the Lord."

»S«« MoCardy. Hirt. Proph. and Mon., Vol H, M 809. 811, 881, 822.
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Lttsmyftt Um wpMiM cf th« poor aado lit* for tiiMB w^-n%^
inloItnUo. The king faimMlf Mi Um oxMBido of npMioiw
lomrioaaiMM ; the tribirto whidt h«d bton raaetod Juikly tod
iii\}iutl7 wu utilbed for tiM nvetion of nMgnifiMDt pdaoM; tho

people wers groaod lwoe«yi » daspotie ml* ; ud widi do^N^iaa
came its c

SmIi

and M t

•teUlit;

dMire for

of bis

«zuteDc.

Thin

.which, ii

nets.

Pg^ »' thi-

thei»cv H ! wiU

regard i

Wm« ilw we
ad (WfIr' to

HH reomr

th«& up for u ^

be the vindiessor

rertleas; man
alloppoeitMm mi
fired with tha iem

gorging; it lamfes

progreas, neiikwr jr

and triamph; riot;

devastating whirlwinu

taate, laxurv and q|>preaiion.

« oonditioi in whieh Habakkak fonad himself

;

3atra¥«i^ii of righteonsDess and national

theisarivw h <m his mind, he, with patrioiie

ion's vwifHR*. tsd with hot aeal for the honor

'od, ft M ex|> -^on to his impatienoe »i the

UnuMbee of au abuses.

AS to ft mmmiS''rtnktm of the seeond interjnvtatioD,

a opinion ^ the writer ourries greater resaonaUe-

ais view the wrong* t v. 2-4) we internal, inflieted

of th Ji viftk eoommtiitv; the oppressors aro the

11 : ' r thf jT<l3{ 1 his eimditira of affiUrs fills

vviUi ^uti tfmeat How ooold a ri^^teons Qod
•mm tiucfa moral anomalies in His woridf

< rf f>r tmmpled, were the violators of law

4 And to his pathetic plaint the

is rMwing up tiie Chaldeans (t^, ndsing

ric work lot ealling them into ezistenoe) to
' ng)

' usness. It is a people ruthless and
the land unchecked and irreaistiUe,

' the sweep of its triumphal progress ;

uujuest it hastens like the vulture to its

tiM feeble efforts of men to stay its

ir fortress impedes its march of terror

i. bloxl and pillage it sweepe like a
o/er the earth. Hius the Nemeeis of

justice is on its way to vindicate the rule of eternal righteewN

nesB.

Such is the answer that comes to the prophet ; but it is fat

far from satisfaetoiy ; because it is inocmceivaUe to his etiiical

sense that sueh an instrument should be employed »id itself go
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Thill UUs nrthlM wd ioro»-4Mfyiaf povwiiir.ld
1m iMmltUd to work ito godl«i wUl oaUadMwl wm mt^
wiokMfaMM Mof paaialMd by gjnmt wtekadaMt. How nrnnw
Ihfa ioMcplickbl* ooatrtdkiioo Im«wmb tb« idM of God m tt ky
In Um pn^^Mla mind and tho diatortod inugo of God ivaMtad
in th« dhordw of tbo world T Ho doM noi luottioB the oUiied-
BMi of Johovah's diMMtor (Ch. I. vv. It, lii but hia rwy faitli

btooda in him » holy aoaplioiMn. Hia dMitUma optimiaa
inUaaifiaa tbo proUom—i( ia onthinlctbla that Jabovah eu look
with indiftrenea on the frietion, tha pathoa, tba tiagadj whieh
•ra ao parraaive.

Ha will aaoand to his watoh-towar and await hia anawar. It
eomea, and with it tha command to sound it fwth. Ha ia

diracted to writs it down, not marely aa a maxim iq>pliaablo
within the droamaeribed limita of tiia temporary and the local,
but as an immnUbie axiom, an irrefragabia prioei|da for all
time, that Jehovah lives, r^nant, watchful, and nothing that ia
unlike him can enduro, Jehovah will come and lay a heavy
hand on the instrument itself, because it, too, has contravened
hia moral law, Jehovah who is the vindicator of the m(»al order
—a moral wder which binds tof^ther unbreakably sin and
punishmeni The profOiet tbm ar : gns the Chaldeans for their
arrogance. They laugh at the fallen and sweep with pride and
cruelty over the earth ; but side by side with gallc^ing steeds and
the triumphant march of mailed men goes Jehovah ; and the
Nemesis of history, which may be swift or slow but which ia

alwaya sure, attends. And, as if in answer to their brutal
langhter, the irony of Providence will mock the mockers. Spoil
for spoil, blood for blood, taunt tar Uunt, such is the content of
a series of taunt-songs which are embodied in Ch. II. ver. 5 to
the end.

Unquestionably this interpretation is not free from
difficulties, but they are neither as many nor as formidable as
ttioae which spring firom the hypoth»da that the oppressor was
aome external power.
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Om or two tAi$ttioa» maj bo nolocl :—
It hM bMii ofnod tiwt iMtioBal dbiMtar ii no diraot rwnody

for MdiU ovik To thb tb* pluin mmww b tiMt nothing i«

dMi«r fai tb« prophets thu tbu natioiMa diMMor oftoa mom m
ponUiBMat for Mi«h trila A buft portioii td tbo bo<A (^
Aam ii osplieit on thio point, and iMidi duo omphiuiiM it

(e/. Ch. 6, If. IS ud MpMidly d»pt«r 10> Tho qa«otiona h«TO
bom Mlud. (1) If tho i»ropb«t eompldna of injuatieo in IkmI.
how am bo e«»iat«iUy eompldn of tboM who hav* boon edlH
to nvongo tbitt iiynrtieo 7 (S) Why spodc of bnol'a opfm^on
•t all in • propbaoy direeted against the Ohaldoans f

To both thoM qooatioDa mm anawor nay be gi-.on, via., that
Habakkok was mora reflaetivo than any of hia pradaeoaawa, and
whilst hi« prophaoy is eonditicmad by a partiealar ritnatimi, it

ia not natriotad tu any partiealar event Hia ia a diflknlty of a
larifar kind. To hia ethical mind all iiyastioe and Impiety are
abhorrent whether in Judah or elsewhere.

Than are alao eertain other c(»aiderati(Mu which tend to
minify the diflkuUiea of the traditional view, llie extreme
eoodenaation of the prophecy and tiie aententioasneaa of the

prophet would aeoount in large measure for the abrupt transitions

and knee oonnexionn wbieh some critics find ao perplexing. It

ia one Uiing to maintain that transitiona appear abrupt to ua
and quite another that they were abrupt to Habakkuk'a
oontemporariea. Thoae to whom he addresaed himself were
eonveraant witii existing dreomstances which would not bo
familiar to later times. It ia alao of priiitary importanee to

remember that the genius of the Hebrew waa neither as
refleetive nor as logical as that of the Occidental. He expnased
himself—especially in poetry—in a series of intuitions rather
than in logical continuity. This eonsideration most be taken
into account in any rational study of Hebrew literature and
eqpedally of Hebrew poetiy. With this m mind we shall not
demand the smooth sequenoes of Weetem thought and expression.

A furtiier vindication of this interpretati<m will appear in the
fdlowing notes.

iHI



"Sorts OR THE Text :-

SO

CHAP. L

1- (tK^D> which is often translated " burden," means properly
" oracle " or " utterance "

; literally, " what one lifts up with the

voice."

^ DDHi this is probably an exclamation, c/. Job. 19, 7.

The word does not necessarily imply violence, cf. Gen. 16, 6.

3. For E3''3n we must read C3^2X""I gaze upoa So Syr.

and Arab. This word has not a causative force in Hiph.
although Ewald' gives it such a force here. This, however, is

the only instance relied on. Omit the unpoetical 1 before "Itjf

;

so LXX., Syr. and Targ. Delete '<n''1 and J<2^^, they are

probably scribal additions ; besides their weakness in such a

strong context, they overburden the metre ; their removal makes
vv. 2 and 3 a tetrastich of pentameters. Vf^^'] 2")"^, these words

indicate troubles within the community. Nowack's proposal to

reject them is purely arbitrary.

*• 31£n. root y\Q to be inert, cf. Gen. 45, 26, Ps. 77, 3,

The LXX. has SitiriceSturrai, and since this word is frequently

used to translate ^"^Q, some suggest "Igp as a substitute for

JIDH- The Syr. supports the MT., and the suitability of the

word is unquestionable (cf. the noun stem in Lam. 2, 18,

" Give not thyself surcease."). For T'Hr'D Nowack would read

n''"irD. presumably to lend weight to his theory that the
oppi-essor was a foreign power, but this word is too strong for

the context which implies oppression rather than destruction.

The LXX. also is more favorable to the MT. ^HD has the

sense of surrounding or circumventing in a hostile sense (though
in Piel) in Ps. 22, 13, Jud. 20, 43. In 4"' ) should be substituted

for |3"7y which is dittography from 4» and makes the line

too long.

'Qnun. il2S.
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Stbophe IL

V. 5. Following the LXX., Sy r., S', Z' we must read CIJ3 for

D'''U3 </• Is- 24, 16. This reading best accords with the context

and furnishes a smooth connexion with v. 4. Probably HlDR
should be read for inDn> ^^^^ being a much more common
syntactical usage.

7^& 7}}S "^D- ^ia phrase as it stands is incomplete hav-

ing no subject, and some emendation is demanded ; it is necessary

either to insert 'jj< or, which is more probable, to read hvS^ "'3

7yQ, the explanation of t!^e change being that (( had dropped
out because of its proximity to the i which it closely resembled
in the ancient alphabet; with this agree the LXX. and Syr.

This Terse would be unintelligible addressed to the Assyrian
or to any foreign power. The statement that the Assyrian would
not believe the announcement of punishment from Jehovah is

needless since he neither recognized Jehovah's sovereignty nor
feared His power ; but addressed to the violaters of law and order

within th<) Kingdom it is quite applicable. Persistent refusal to

believe that Jehovah would permit any calamity to befall them at

the'hands of a foreign power had always been characteristic of

Israel fiudde escapes the difficulty by arbitrarily rejecting the

verse.

6. Delete i^, it is dittography from 5°.

Stbophe III

^- 7. (<2t'* is superfluous. It is not required by the con-

struction and mars the uniformity of the metre. Moreover, it

weakens the meaning since the emphasis is on 1JDD ; being
part of a well-established phrase it was probably the addition of

a scribe or translator. This is the more likely seeing that the

word had been used twice in ver. 4 in connexion with DDEfD.
Marti would reject ^^iHiff^ »nd the suffix of IDDE^D bat !>>«

reasons for so doing are not convincing.

8. The 1 may be rejected before )^n. TEflBI )^Q, obvi-

ously there is dittography here; the LXX. and Syr. read

VtSf'lS only once. TtSflOl must, therefore be struck out



'VffQ must be rejected alw being dittognphj from VC^S-
It 18 • word of me oeearrenee, and it is doabtful if it can be ased
with reference to horsemen. It conveys no meaning here either

literally or figuratively, and metrically makes a superflaons foot.

1K3^ may be dropped also. The redundancy is not consistent

with the style of Habakkuk, who did not use excessive verbiage

(cf. Syr.). It weakens the vividness of the figure and is

probably dittography from l^y in the following line.

9. The text is exceedingly corrupt and the versions furnish

no assistance, for 9^ the LXX. and S. had difierent readings.

HD^Ip DiT'JB HDiD. tliw phrase cannot be translated.

No explanation can be given of nOUD- Most commentators do
not attempt a translation and those who have endeavored to find

a satisfactory reading have failed. 0D3 has the meaning of
" gathering " or " striving after," which would have no relevancy

to nD^"lp «w»d QtTJD- HDIp »'«> is unintelligible, this army

would not have its face toward the east. Some suggest HD''"Ip

= forward and substitute CB'D for riDJD. but this is point-

less and unsatisfactory. The phrase should probably be rejected

as being an interpolation, and moreover, its retention would give
a tristich instead of a distich which elsewhere does not occur in
the poem. With WDfeJ"' read ) 'Oi Junct. in accordance with the

context.

Stbophe IV.

^0- "lySD is masc. and requires the ma.. 3. suffix ; read thera-

fore m^T- 1 conjunct must be read with both verbs in this
line.

11. Several changes are neceswry in this verse ; the sequence
of the tenses is irregular and the meaning of the passage very
obscure ; the perfects must become imperfects in conformity with
the context We must, therefore, read irill f]''hrV W -then

he quickens his ardor. Q2ft< is unintelligible although it ocean
in most of the versions ; the sudden introduction of a piece of



monlixing into saeh a vivid deaeription is weak and unnatural

;

read with Wellh. C^JE^^I (this is another instance of the inter-

change of ^ and ^). }} most be rejected, it is nearly always a
relative particle and as such would no place here ; moreover, it

is dittography from t^ in 11**. ll** therefore reads " and makes
his might his god." This is ihe characterisation of the arrogant

conqueror in v. 7; here it is repeated in more explicit terms.

Budde finds in QSfK ^^ 'uins of 1l\Sf^—an attempt to

support his theory which is far from convincing.

14. In the preceding vv. the Chaldean's character and
methods of warfare have been depicted : he is ruthless and turb-

ulent, fierce and cruel, his cavalry is irresistible, he captures

cities and laughs at kings ; now the prophet turns to his treat-

ment of mankind at large. Read with Nowaek JH^Jf^ and
change ) consea to 1 conjunct (so LXX. and Vulg.) ; tnis ooa-

tinues the description. With the above emendation the seqiUNM*

of thought flows uninterruptedly. Q. A. Smith retains the read-

ing of the MT., and therefore directs tiie prophet's complaint

against Jehovah; but the reference throughout vv. 14-16 is

more obviously to the Chaldean who, like a fisherman, sweeps

mankind into his net.

Stbcphk T.

1«. Read rhT »nd supply 1 before IHir-
16. Read ({^'^3, a masc. adj. is required in agreement

with 1^0«D.
Strophi VI.

It has been rightly felt by most critics that w. 18 and 13 are

out of place in the MT. since they are expoetnlatory—addressed

to Jehovah—and stand in a context which is descriptive of the

(Chaldeans; but the slight transpositum which hu been here

made gives a clear sequence to the preceding and furnishes a
reasonable introduction to the stmoeeding verses.

'NoTB.—UnlflM otherwise indiokted, the enbdiTiiioii* el the vtnM u«
•rked throoghoat thew notes, s, b, c, d, Moording to the laetrioet linee end
not socording to the MT. dirision.
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V. 12. It is better to read ^B^lp for ^2^-li5.

niDJ Ka I' i^i" phrase is to be retained we must read

niDH- "i^i' >B one of the " tikkane sopherim," the explanation

of the change being that the idea of Jehovah dying was so

repugnant to the scribes that they would not write the phrase

even to negative it.* It is better, however, to reject it ; it has

every indication of being an explanatory gloss, and, moreover,

it interferes with the regularity of the metre. Rothstein, WelU
hausen, Nowack, Marti and 0. A. Smith reject the latter

half of V. 12 in the MT. as an interpolation of a later hand. It

undoubtedly looks suspicious since it anticipates the solution of

the problem given in 2, 4. If it is to be retained ^l^{ must be

changed to "'"liy as a synonymous vocative to n'TT''

18. Read D'^UM (the 3 implying satisfaction c/. Ps. 92,

12) and take E^^inH <^ & circumstantial imperfect. Much of

the difficulty which attaches to the interpretation of the whole

passage under consideration centres in v. 13. To whom do the

words ytC'*! *"i<J p''"I!t ™fer ? It is urged by those who find

in vv. 2-4 a reference to a foreign oppressor that these words

denote the same persons as in v. 4, or rather, since the y^^ of

V. 13 evidently refers to the Chaldeans, it is argued that the

reference in v. 4 must be to the Chaldeans also ; but the

words are exceedingly common, and the implication that

because they occur in the same chapter they must therefore

have the same reference is purely arbitrary. Moreover, if these

words point to the same persons in vv. 4 and 13, why not make

Q'^nJ3 i^for to the same persons as in v. 5 ? This, of course,

is impossible, since the word is here used of the Chaldeans, and it

cannothave the other reference. The pi"!!! >i>ast be either Judah

or all who were the objects of Chaldean cruelty. The prophet's

perplexity is a moral one ; he recognizes the oppressor as an
instrument, but the instrument is more unrighteous than those

on whom it was sent to execute judgment, therefore he expostu-

>Cy. Robertson Smith, 0. Test, in Jew. Ch., 1st Ed., p. 78.

mam
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lates with Jehovah for His apparent indifference to the saeeen-

ful impiet}' of the conquerors.

17. This verse continues the complaint. Read with Oiesebr

and Wellh. niH p"""!"" D^iyiT One LXX. MS. has itiyatfMv

aiirov (cf. Field). The idea of the fisherman emptying bis net

is meaningless, whereas 13in D'^Ti '^ » standing phrase for

drawing a sword, cf. Ezek. 6, 2, etc. Read XyV («> Wellh.).

blCn^ ^b may be deleted as being a scribal addition

intended to heighten the effect of the expression and baaed on

such phrases as Is. 30, 14, Jer. 21, 7, Job 6, 10, etc More-

over his words make the second stichos of unequal length with

the first. The difficulty in the metrical division, as well as in

the style has been felt by Sievers.*

Chap. II.—Stbophi VII.

1. The prophet having given expression to his complaint,

now ascends his watch tower to await the explanation of condi-

tions which challenge Jehovah's moral government

For the unusual form "IIJtD »' " ^^^' following Is. 21, 8, to

read "iBSD- ^3 — to me, cf. Hos. 1, 2, Zaeh. 1, 9. 14. etc. Read

y^i for y^^^, 80 Syr. and Targ.

Stbopbb VIIL

2. ninVn bv ™*y ^ stfuc^ out, it is a scrlbal addition,

cf. Is. 30, 8, where a corresponding phrase is rejected as a gloss

by Duhm, Cheyne and Marti.

3. In thb verse the prophet's faith is rewarded, the vindica-

tion of righteousness may not be immediate but it is certain.

For nC Bredenkamp, Budde, Kautcsch, Oort, Wellhausen and

Nowack would read JX^S^ translating the reading of the LXX .

avarekei thus. The Vulg has "apparebit" f])Q - to breathe,

strive for, fig. to hasten has virtually the meaning of " apparebit

"

in Cant 2, 17. We must retain the present reading (unless with

>Metri8che Studieo, Vol. I., p. 491.

I
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MmU w« dunge to )VG^)> or •!•• nad jTCt* " will eouM to

light ; th« l«tt«r woald give • proper eqiuT«leat to iawruKii and
" wpfKN^MT Mid a pftrallel mi|^t be foand in P& IS, 6, where

ft nmilar ehaoge is neeesMury (^. Baethgra ad kw.). The ^ before

H 7 nmy be omitted, the claoae b^ng einmmatantiaL

4 Thii vene eontains the inseriptioD, bat it ia nnfortanate

that the text is eo corrupt The meaning of If* is elear. The

diffioalty centres in 4*. It is evident that the clauses are in

antithetic parallelism and antitheses mast, Uierefore, be found

for m^ and also for riTT' inJlD«3. tat T^tV neither

famishes the one nor n ISfC^ THti'^ vh the other. The

LXX. which reads iiv fnroortCKifTM, ovk tfjSoKtl i} ^i^ ftov h
ain^ is not relevant to the context and renders no assistance.

Aq. reads vw^^XcvofUvov, and Bredeukamp, following this, sug<

gests n^y^H' which does not give the required antithesis to

nTT'. For nbcy the Targam had D"'3n^1 »n<l Syr. 'otrfa.

either of which would be uitithelic to p^lS. Some word

which will meet the reqairements of the context must be

sabstitated for n'*)CS''^> which may be rejected for the rea-

son mentioned above. lE^SJ and 13 u« ^th dittography,

the former from 5° and the latter from 2fi, The following read-

ing would give a reasonable parallel to 4'' and also satisfy the

demands of the metre : ^i^ ^ ];2f1 7\1T\< ^^e last word

having been distorted into rT*1{S^i.

Another division of the prophecy begins with v. 5, which

oontMns one of a series of woes pronounced apon the oppressor.

D. Arid, Fanns, 7 amb S Lbadsb Lavs, Tosoxto.
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